
ଅଷ୍ଟମ ସର୍ଗ

ଅଥ କଥମପି ଯାମିନୀଂ ବନିୀୟ
ସ୍ମର-ଶର-ଜର୍ଜରିତାପି ସା ପ୍ରଭାତେ।

ଅନୁନୟ-ବଚନଂ ବଦନ୍ତମଗ୍ରେ
ପ୍ରଣତମପି ପ୍ରିୟମାହ ସାଭ୍ୟସୂୟମ୍।

ଏଥୁ ଅନନ୍ତରେ ଶୁଣ ସାଧୁଜନେ ତାପ ପାଇ ମନେ ରାଧା। 
ଉଜାଗର ହ�ୋଇ ପୁହାଇ ରଜନୀ କରିଛ ିମଦନବାଧା।

ଅରୁଣ ଉଦୟେ ପ୍ରଭୁ ଦେବରାୟେ କାମଶରେ କ୍ଷୀଣ କାୟ। 
ରାଧା ଅଗ୍ରତେ ମିଳ ିକହେ ଅନନ୍ତ ନମ୍ରରେ ଅତ ିବନିୟ।

ଗ�ୋବନି୍ଦଙ୍କୁ  ଦେଖି ପୂର୍ଣ୍ଣଶଶମିୁଖୀ କ�ୋପରେ ପୂରିତ ଦେହ। 
ନରିାଶବାଣୀ କହଇ ପୁଣ ପୁଣି ମ�ୋର ସନ୍ନିଧିରୁ ଯାଅ।

ଏହାପରେ ବରିହପୀଡ଼ିତା ରାଧା କ�ୌଣସିମତେ ରାତ୍ରି ବତିାଇ ଏକାନ୍ତରେ ବସିଥିବାବେଳେ, ପ୍ରଭାତ ସମୟରେ 
ବନିୟପୂର୍ବକ ବଚନ ପ୍ରକାଶ କରି, ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ତାଙ୍କ ପାଦତଳେ ପଡ଼ି କଣ୍ଟଦେଇ ଆସିନଥିବାରୁ, କ୍ଷମାଭିଷା କରିଥିଲେ। 

ଏହାଦେଖି ବପି୍ରଲବ୍‌ଧା ନାୟିକା ଶ୍ରୀରାଧା ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କୁ  ଈର୍ଷାରେ ଜର୍ଜରିତା ହ�ୋଇ ଧିକ୍‌କାର କଲେ।

Lakṣmīpati, the Bashful
Afflicted by the arrows of the god of love she somehow spent the night. At dawn, she 

denounced her lover bitterly as he bowed before her, pleading forgiveness.



ରଜନ-ିଜନତି-ଗୁରୁ-ଜାଗର-ରାଗ-କଷାୟିତମଳସ-ନମିେଷମ୍।
ବହତ ିନୟନମନୁରାଗମିବ ସ୍ଫୁଟ-ମୁଦତି-ରସାଭିନବିେଶମ୍।

ହରି-ହରି ଯାହ ିମାଧବ ଯାହ ିକେଶବ ମା ବଦ କ�ୈତବ-ବାଦମ୍
ତାମନୁସର ସରସୀରୁହ -ଲ�ୋଚନ ଯା ତବ ହରତ ିବଷିାଦମ୍।ଧ୍ରୁବଂ।

ଗ�ୋବନି୍ଦଙ୍କୁ  ଦେଖି ପୂର୍ଣ୍ଣଶଶୀମୁଖୀ କ�ୋପରେ ପୂରିତ ଦେହ। 
ନରିାଶ ବାଣୀ କହଇ ପୁଣ ପୁଣି ମ�ୋର ସାନ୍ନିଧିରୁ ଯାଅ।
ତ�ୋର ଧୂର୍ତ୍ତପଣ ଯେତେକ ବଚନ ନ କହ ପଦ୍ମଲ�ୋଚନ। 

ଯେ ତ�ୋ କାମଖେଦ ହରିଲା ବଷିାଦ ତା ପାଶେ କର ଗମନ।
ନଦି୍ରା ଦୂର କରି ଯେବଣ ଚତୁରୀ ତୁଲେ  ବଞ୍ଚିଲ ରଜନୀ। 

ତା’ର ପୀରତରିେ ଯେତେ ତ�ୋର ମତ ିକହୁଛ ିନୟନ ବେନ।ି
ଅମଳ କମଳ ଦଳ ଭୃଙ୍ଗ ର�ୋଳ ଅଳସେ କଷା ସଙ୍କାସ। 
ସଙ୍କୋଚ ନୟନେ ନଦି୍ରା ସ୍ଫୁରେ ଘନ ବଦନ ଅତ ିନୀରସ।

ହେ ମାଧବ ! ତୁମେ  ସାରାରାତ ିଉଜାଗର ରହ ିକେଉଁ ନାୟିକା ସହତି ରତକିେଳରିେ ମାତଥିିବାରୁ, ତୁମ ଆଖି ଯ�ୋଡ଼ିକ 
ଲାଲ ଦେଖାଯାଉଛ।ି ଅଳସରେ ତୁମ ଆଖିପତା ଲଇଁପଡୁଛ।ି ତୁମ ଆଖିରୁ ସେହ ିନାୟିକା ପ୍ରତ ିପ୍ରକଟଥିିବା ଅନୁରାଗ 
ସ୍ପଷ୍ଟଭାବରେ ଝରିପଡୁଛ।ି ହାୟ ! ହାୟ ! ତୁମେ  ଏ କ’ଣ କଲ ? ହେ ମାଧବ ! ହେ କେଶବ ! ତୁମେ  ମ�ୋ’ ଆଖି 

ଆଗରୁ ଦୂରହ�ୋଇଯାଅ ! ହେ ପଦ୍ମନେତ୍ର ଗ�ୋପୀନାଥ ! ତୁମେ  ଆଉ ମ�ୋ’ ଆଗରେ ମିଥ୍ୟାକଥା କହ ିମ�ୋତେ 
ଭୁଲାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟାକରନାହିଁ। କାଲି ରାତରିେ ଯେ ତୁମର ବରିହବେଦନା ରୂପକ 

ଦୁଃଖ ଦୂରକରିଥିଲା, ତୁମେ  ତା’ରି ପାଖକୁ ଚାଲିଯାଅ !
	 ତୁମେ  ମା-ଧବ ଅର୍ଥାତ୍ ଲକ୍ଷ୍ମୀପତ।ି ତୁମ ପରି ଗ�ୋଟଏି ପରପୁରୁଷ ପ୍ରତ ିମନବଳାଇବା ମ�ୋର ଭୁଲ ହ�ୋଇଛ।ି 

ଅନ୍ୟ ନାୟିକାର ଅଙ୍ଗସଙ୍ଗ ଫଳରେ ଜଳରେ ପଚସିଢ଼ି (କେ-ଶବ) ଭାସୁଥିବା ଶବ ପରି ତୁମ ଦେହ ଦୁର୍ଗନ୍ଧରେ 
ପରିପୂର୍ଣ୍ଣ ହ�ୋଇଛ।ି ତୁମେ  ସଜଳଜଳଦ ପରି ଛଳଛଳ ଆଖିରେ ମିଥ୍ୟା କଥା କହ ି

ମ�ୋତେ ଭୁଲାଇଦେବାକୁ ଚେଷ୍ଟାକରନାହିଁ।

Your eyes are bloodshot from a sleepless night of passion. Your listless face betrays 
Your ardour for the woman You spent the night with. Damn You Mādhava! Go, Keśava, 

leave me alone. Go back to her, O lotus-eyed one. She will ease Your despair.



କଜ୍ଜ୍ୱଳ-ମଳନି-ବଲି�ୋଚନ-ଚୁମ୍ବନ-ବରିଚତି-ନୀଳମି-ରୂପମ୍।
ଦଶନ-ବସନମରୁଣଂ ତବ କୃଷ୍ଣ ତନ�ୋତ ିତନ�ୋରନୁରୂପମ୍।

କେଳରିସ କାଳେ ତାକୁ ସ୍ନେହ ଭ�ୋଳେ ଲ�ୋଚନେ ଦେଲୁ ଚୁମ୍ବନ। 
ଏ ତ�ୋର ସୁରଙ୍ଗ ଅଧର ବରିଙ୍ଗ କଜ୍ଜଳେ ଅତ ିମଳନି।

ଅରୁଣରୁ ଜ୍ୟୋତ ିଅଧରର କାନ୍ତି ତବ ତନୁ ପ୍ରାୟ ଆଭା।
ବଧୁି ବହିୀନେ ଯେହ୍ନେ ନୀଳନଳନି ପାଖୁଡ଼ାର ପ୍ରାୟ ଶ�ୋଭା।

ହେ ମାଧବ ! ତୁମର ଅରୁଣାୟିତ ଦଶନ, ପୀତ ବସନ ଓ ଅଧର ସବୁକଛି ି ତୁମ ଶରୀରର କାନ୍ତି ପରି ଶ୍ୟାମ ବର୍ଣ୍ଣ 
ଦଶିୁଛ।ି କାରଣ, ସେହ ିନାୟିକାର କଜ୍ଜଳ-ବଲିେପିତ ନେତ୍ରପ୍ରାନ୍ତରେ ତୁମେ  ଗାଢ଼ ଚୁମ୍ବନ ଦେଇଥିବାରୁ, ତୁମ ଶରୀରର 

ନୀଳମିା ଅନ୍ୟତ୍ର ପ୍ରକଟ ହେଉଛ।ି ତୁମେ  ଏ ରହସ୍ୟକୁ କ�ୌଣସିମତେ ଲୁଚାଇ ପାରିବ ନାହିଁ।

Your lips have turned black from kissing her kohl-anointed eyes, 
thus matching the colour of Your body

ବପୁରନୁହରତ ିତବ ସ୍ମର-ସଙ୍ଗର-ଖର-ନଖର-କ୍ଷତ-ରେଖମ୍।
ମରକତ-ଶକଳ-କଳତି-କଳଧ�ୌତ-ଲିପେରିବ ରତ-ିଜୟ-ଲେଖମ୍।

ତା’ର କରରୁହ  କ୍ଷତେ ତ�ୋ’ର ଦେହ ଯେମନ୍ତ ଦଶିଇ ପୁଣ। 
ଜମ୍ବୁନଦ ରେଖା ଲେଖିଥିଲେ ଶକି୍ଷା ଜାଣି ମର୍କତ ପାଷାଣ।
ମଦନ ସମରେ ଗାଢ଼ ସୁରତରେ ଜଣିିଲା ତ�ୋତେ ଅବଳା। 

ଜୟ କରି ପତ୍ର ଲେଖିଛ ିଚତୁରୀ ଜାଣଇ ବବିଧି କଳା।

ହେ ମାଧବ, ସେ ନାୟିକା ସହତି ତୁମେ  ରତକିେଳ ିରୂପକ ଯୁଦ୍ଧରେ ମାତଥିିବା ସମୟରେ, ସେହ ିରମଣୀର 
ତୀକ୍ଷ୍‌ଣନଖକ୍ଷତ ତୁମ ଶରୀରରେ ପରିସ୍ଫୁଟ ହ�ୋଇ ଦଶିଯିାଉଛ।ି ମନେହୁଏ, ସତେ ଯେପରି, ସେ କାମିନୀ ରତରିଣରେ 
ତୁମକୁ ଜୟକରି ମରକତଶଳିାତୁଲ୍ୟ ତୁମ ଶରୀରରେ ସୁବର୍ଣ୍ଣ ଅକ୍ଷରରେ ତା’ର ବଜିୟ ପ୍ରଶସ୍ତି ରଚନା କରିଛ।ି ଅର୍ଥାତ୍ 

ତୁମେ  ସେହ ିକାମିନୀ ସହତି ଗାଢ଼ ସୁରତରେ ମାତଥିିବାରୁ, ତା’ର ନଖଦ୍ୱାରା ତୁମ ଶରୀର କ୍ଷତବକି୍ଷତ ହ�ୋଇଛ।ି

Your body bears the marks of her sharp nails during love-making and looks as if the 
triumphant message of love has been carved in golden letters on sapphire.



ଚରଣ-କମଳ-ଗଳଦଲକ୍ତକ-ସିକ୍ତ-ମିଦଂ ତବ ହୃଦୟମୁଦାରମ୍
ଦର୍ଶୟତୀବ ବହରି୍ମଦନ ଦ୍ରୁମ-ନବ-କଶିଳୟ-ପରିବାରମ୍।

କହୁଅଛ ିଶୁଣ ପୁଣ ମ�ୋର ବାଣୀ ତାହାକୁ ତ�ୋ ସ୍ନେହ ଅତ।ି
କ୍ରୀଡ଼ାରସ କାଳେ ନ ହେଜଲୁି ଢାଳେ ହ�ୋଇଲୁ ତୁ ଭ�ୋଳମତ।ି

ତାହାର ଚରଣ ଘେନ ିହୃଦୟେଣ ଧଇଲୁ ତ�ୋହର ଆଣି। 
ଅଳତାରଙ୍ଗ ଦଶିଇ ଯେହ୍ନେ ଅଙ୍ଗ ଶୁଣ କହ ିବେଣୁପାଣି।

ହୃଦୟ ଭିତର କାମ ତରୁବର ନବପଲ୍ଲବତି ହ�ୋଇ। 
ତେମନ୍ତ ପ୍ରକାର ଦଶିଇ ଶରୀର ଅଲକ୍ତକ ଶ�ୋଭା ବହ।ି

ହେ ମାଧବ ! ସେହ ିକାମିନୀର ଅଳତାବ�ୋଳା ପାଦର ଚହି୍ନ ତୁମ ହୃଦୟରେ ସ୍ପଷ୍ଟରୂପେ ଅଙ୍କିତ ହ�ୋଇଛ।ି  
କାରଣ କାମଶାସ୍ତ୍ର-ପଣ୍ଡିତ ହ�ୋଇଥିବାରୁ, ତୁମେ  ସେହ ିକାମିନୀର ପାଦଦ୍ୱୟକୁ ହୃଦୟରେ ଲଗାଇ ଗାଢ଼ ସୁରତ ଅର୍ଥାତ୍ 
ବନ୍ଧ ରଚନାପୂର୍ବକ କାମକେଳରିେ ମଗ୍ନ ଥିଲ। ତେଣୁ ତା’ ପାଦର ଅଳତା ଚହି୍ନ ତୁମ ବକ୍ଷଦେଶରେ ଅଙ୍କିତ ହ�ୋଇଛ।ି  

ହେ ଶଠ ! ତୁମ ହୃଦୟରେ ଅଙ୍କିତ ହ�ୋଇଥିବା ସେହ ିଅଳତାର ଚହି୍ନକୁ ଦେଖିଲେ ମନେହୁଏ, ସତେ ଯେପରି କାମବୃକ୍ଷ 
ସ୍ୱରୂପ ଦେଶରେ ନବପଲ୍ଲବ ସଦୃଶ ସେହ ିଅଳତାବ�ୋଳା ପାଦଚହି୍ନ ଶ�ୋଭାପାଉଛ।ି

Your chest is smeared with red lac dropped from her lotus-feet, which looks like new 
foliage burgeoning on the love-tree, inside your heart, from external glance.



ଦଶନ-ପଦଂ ଭବଦଧର-ଗତଂ ମମ ଜନୟତ ିଚେତସି ଖେଦମ୍।
କଥୟତ ିକଥମଧୁନାପି ମୟା ସହ ତବ ବପୁରେତଦଭେଦମ୍।

ଏ ତ�ୋ’ର ଅଧରେ ଦଶନେ ଦଶନଘାତ ଦେଇଅଛ ିରାମା।
ଦେଖିଣ ବଷିାଦ ମନେ ମ�ୋର ଦେଖ ଧନ୍ୟ ସେ ରାମା ମହମିା।

କହଲିେ ଯେତେକ କଥା ଏକୁଁ ଏକ ଲୁଚାଇବୁ ଅବା କାହିଁ।
ମ�ୋହରେ ତ�ୋହର ଅଭେଦ ପୀରତ ିଧୂର୍ତ୍ତପଣ କାହିଁପାଇଁ।

ହେ ମାଧବ ! ଗାଢ଼ ପୀରତ ିବେଳେ ସେହ ିମନ�ୋରମା କାମିନୀ ତୁମ ଅଧରରେ ଦନ୍ତକ୍ଷତ କରିଛ।ି ତାହା 
ଦେଖିବାମାତ୍ରେ ମ�ୋ’ ହୃଦୟରେ ଅଶେଷ ଦୁଃଖ ଜାତହେଉଛ।ି ତୁମ ଅଧରରେ ଅନ୍ୟ ରମଣୀର ଦନ୍ତକ୍ଷତ ଦେଖିବା 

ପରେ ମଧ୍ୟ ଆମ ଦୁହଙି୍କ ମଧ୍ୟରେ ଅଭେଦପ୍ରୀତ ିରହଛି ିବ�ୋଲି ତୁମେ  ସାହସର ସହତି କହପିାରୁଛ !

Her teethmark on Your lip creates anguish in my heart. How can You now vainly claim 
that You and I are inseparable and one?

ବହରିିବ ମଳନିତରଂ ତବ କୃଷ୍ଣ ମନ�ୋଽପି ଭବଷି୍ୟତ ି ନୂନମ୍।
କଥମଥ ବଞ୍ଚୟସେ ଜନମନୁଗତ-ମସମ-ଶର-ଜ୍ୱର-ଦୂନମ୍।

ବାହାର ଭିତରେ ଶୁଦ୍ଧ ନାହିଁ ତ�ୋର କଥାରେ ନ ଭଣ୍ଡ ହରି। 
ନ କର ଚାଟୂକ୍ତି ଯାଅ ଶରିୀପତ ିଯହ ିଅଛ ିସେ ନାଗରୀ।
ନତି୍ୟେ ହେଁ ମକରଧ୍ୱଜରାୟଶର ତନୁରେ ପଡ଼ି ମ�ୋହର। 

ବହୁ  ଦୁର୍ନ୍ନୟ କରି ଦେହ ଦହଇ କହବି ିକାହା ଆଗର।

ହେ ମାଧବ ! ତୁମର ଏ ପ୍ରକାର ଆଚରଣ ଦେଖି ମ�ୋର ମନେହେଉଛ,ି ବାହାରେ ତୁମର ଶରୀର ଯେପର ି
ନୀଳମିାମୟ, ଅନ୍ତର ମଧ୍ୟ ଅନୁରୂପ କାଳମିାମୟ ହ�ୋଇଛ।ି ନ�ୋହଲିେ ସଦାସର୍ବଦା ତୁମରି ଚନି୍ତାରେ କାଳଯାପୁଥିବା 

ଏହ ିଅନୁଗତ ପ୍ରଣୟିନୀକୁ ତୁମେ  ଠକଦିେଇ, କନ୍ଦର୍ପର ପଞ୍ଚବାଣରେ ପୀଡ଼ିତ କରିନଥା’ନ୍ତ। ତୁମରି ବରିହରେ ମୁଁ 
କାମଜ୍ୱରରେ ଆକ୍ରାନ୍ତ ହ�ୋଇ ଅତ୍ୟନ୍ତ କଷ୍ଟ ଭ�ୋଗ କରୁଛ।ି

Oh dark Kr̥ṣṇa! Your heart must be as dark as the colour of Your skin or else You could 
not have deceived a faithful person suffering from fever caused by kāma (God of love)



ଭ୍ରମତ ିଭବାନବଳା-କବଳାୟ ବନେଷୁ କମିତ୍ର ବଚିତି୍ରମ୍।
ପ୍ରଥୟତ ିପୂତନକି�ୈବ ବଧୂ-ବଧ-ନରି୍ଦୟ-ବାଳ-ଚରିତ୍ରମ୍।

ଅବଳା କାମିନୀ ହ�ୋଇ ଏକାକନିୀ ବନେ ବନେ ଭ୍ରମୁଥାଇ। 
ରଜନୀ ଦବିସ ନ ଜାଣଇ ଶେଷ ମରଇ ତ�ୋହରି ପାଇଁ।

ଏ ତ�ୋ’ର ହୃଦୟ ନଷି୍ଠୁର କଠ�ୋର ଭଲେ ଜାଣଇଁ ମୁଁ କନିା। 
ବାଳକାଳେ ସ୍ତନ୍ୟ ପାନ କରି ହେଳେ ନାଶଥିିଲୁ ତୁ ପୂତନା।

ସ୍ତିରୀ ହତ୍ୟା କଲୁ କଛି ିନ ମଣିଲୁ ତ�ୋତେ ନ ଲାଗିଲା ସେହ।ି 
ମ�ୋତେ ଅରଣ୍ୟ ଭିତରେ ବୁଲାଇବା ଏ କ ିବଚିତି୍ର ଅଟଇ।

ହେ ମାଧବ ! ତୁମେ  ଅବଳାବଧୂଜନମାନଙ୍କୁ  ନରି୍ଦ୍ଦୟ ଭାବରେ ବଧପୂର୍ବକ ଗ୍ରାସ କରିବା ପାଇଁ ଏହ ିବୃନ୍ଦାବନରେ ଭ୍ରମଣ 
କରୁଛ। ଏଥିରେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାର କଛି ିନାହିଁ। କାରଣ, ବାଳକ କାଳରୁ ତୁମେ  ମହାବଳୀୟସୀ କଂସାସୁରର ଆତ୍ମୀୟା 
ପୂତନାକୁ ବଧ କରିଛ। ତେଣୁ ବଧୂବଧ ବଷିୟରେ ତୁମର ନରି୍ଦ୍ଦୟତା ସେହ ିକାଳରୁ ଜଗତରେ ବ୍ୟାପିଯାଇଛ।ି ତେଣୁ 

ମ�ୋ’ ପରି ଗ�ୋଟଏି ବରିହପୀଡ଼ିତା ଅବଳାକୁ ବଧ କରିବା ତୁମ ପକ୍ଷରେ ଆଦ�ୌ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟର ବଷିୟ ନୁହେଁ।

Why am I shocked that You roam in the woods to consume weak girls?  
The fate of Putanā shows Your cruel childhood bent for killing women.



ଶ୍ରୀଜୟଦେବ-ଭଣିତ-ରତ-ିବଞ୍ଚିତ ଖଣ୍ଡିତ-ଯୁବତ-ିବଳିାପମ୍।
ଶଣୁୃତ ସୁଧା-ମଧୁରଂ ବଧୁିଧାଳୟତ�ୋଽପି ସୁଖ ଦୁରବାପମ୍।

ସଙ୍କେତ ସ୍ଥାନେ ହରି-କ୍ରୀଡ଼ା ନ ପାଇ ରତ ିବଳିାପେ ଖଣ୍ଡିତା। 
ବବିଧି ଦୁର୍ଲଭ ଅମତୃ ସୁଲଭ ଜୟଦେବରେ ବର୍ଣ୍ଣିତା।

ସେ ଅମତୃମୟ ବାଣୀ ଶୁଣି ଜନେ ଆପଣେ ହୁଅ ତୃପତ। 
ସ୍ୱର୍ଗଲାଭଠାରୁ ଅଧିକ କଠିନ କବ ିଜୟଦେବ ଗୀତ।

ହେ ଭକ୍ତଜନମାନେ ! କବରିାଜ ଜୟଦେବଙ୍କ ବର୍ଣ୍ଣିତ ସମ୍ଭୋଗଶଙୃ୍ଗାରରୁ ବଞ୍ଚିତା ଖଣ୍ଡିତା (ଅନ୍ୟ ନାୟିକାକୁ ଉପଭ�ୋଗ କର ି
ଆସିଥିବା ନଜି ପ୍ରଣୟୀକୁ ଦେଖି କ�ୋପ ପ୍ରକାଶ କରୁଥିବା ରମଣୀ ଖଣ୍ଡିତା ରୂପେ କଥିତ।) ରମଣୀର ସୁଧାଠାରୁ ଅଧିକ ମଧୁର 

ତଥା ରସମୟ ବଳିାପକୁ ଶୁଣ। ହୁଏତ ସ୍ୱର୍ଗଲାଭ କରିବା ସହଜ ହ�ୋଇପାରେ, କନି୍ତୁ  ରସିକ ଭକ୍ତକବ ିଜୟଦେବଙ୍କ ବରିଚତି 
ରସରାଜ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଓ ଶ୍ରୀରାଧଙ୍କ ଚରିତ; ବଶିେଷତଃ ବରିହଣିୀ ରାଧିକାଙ୍କର ବଳିାପ ବର୍ଣ୍ଣିତ ଗୀତ ଶୁଣିବା ସହଜ ନୁହେଁ।

Jaẏadeva sings the lament of a jealous woman jilted in love.  
Listen, sages! Heaven rarely yields such sweet elixir.

ତବେଦଂ ପଶ୍ୟନ୍ତ୍ୟାଃ ପ୍ରସରଦନୁରାଗଂ ବହରିିବ
ପ୍ରିୟା-ପାଦାଲକ୍ତ-ଚ୍ଛୁରିତମରୁଣ-ଚ୍ଛାୟ-ହୃଦୟମ୍।
ମମାଦ୍ୟ ପ୍ରଖ୍ୟାତ-ପ୍ରଣୟ-ଭର-ଭଙ୍ଗେନ କତିବ

ତ୍ୱଦାଲ�ୋକଃ ଶ�ୋକାଦପି କମିପି ଲଜ୍ଜାଂ ଜନୟତ।ି

ପୁନରପି ଶୁଣ ମ�ୋହର ବଚନ ପ୍ରିୟାକୁ ତ�ୋ ଅନୁରାଗ। 
ଅଳତାର ଶ�ୋଭା ଅରୁଣର ପ୍ରଭା ବହଛୁି ହୃଦୟଛଭାଗ।

ତା’ର ସ୍ନେହଭର ଆଗରେ ମ�ୋହର ଦେଖାଉଅଛୁ ମୁରାରି। 
ଶ�ୋକତାପ ବନୁି ଲଜ୍ଜା ଦହେ ତନୁ ଚତୁର ଅଟୁ ଶ୍ରୀହରି।

ହେ ଶଠ ! ତୁମକୁ ଦେଖିବା ପରେ ମ�ୋ’ ହୃଦୟ ଶ�ୋକାକ୍ରାନ୍ତ ହେବା ବ୍ୟତରିେକେ ଲଜ୍ଜାରେ ଅଭିଭୂତ ହ�ୋଇଉଠଛି।ି କାରଣ 
ତୁମେ  ମ�ୋତେ ତ୍ୟାଗକରି କ�ୌଣସି ଗ�ୋଟଏି କାମିନୀ ସହତି ରତରିଙ୍ଗରେ ମାତ,ି ତା’ ପାଦର ଅଳତା ଚହି୍ନକୁ ହୃଦୟରେ 

ଧାରଣକରିଛ। ଯେଉଁ ରାଧିକା ତୁମର ପ୍ରଣୟିନୀ ବ�ୋଲି ପ୍ରଖ୍ୟାତ ହ�ୋଇଥିଲା, ତା’ର ସେହ ିପ୍ରଣୟବଶି୍ୱାସ ଭଙ୍ଗ ହ�ୋଇଛ।ି ତୁମ 
ବକ୍ଷରେ ଅନ୍ୟ ରମଣୀର ଅଳତାବ�ୋଳା ପାଦଚହି୍ନ ଦେଖି, ମୁଁ ଆଉ ଶ�ୋକ କରିବ ିକ’ଣ, ଲଜ୍ଜାରେ ମ�ୋର ଶରି ଲଇଁଯାଉଛ।ି

The red stains on Your bosom from her lac-painted feet betray Your shameless passion.  
You cheat, You have shattered my faith in our love, which causes me more shame than sorrow.



ନବମ ସର୍ଗ

ତାମଥ ମନ୍ମଥ-ଖିନ୍ନାଂ ରତ-ିରସ-ଭିନ୍ନାଂ ବଷିାଦ-ସଂପନ୍ନାମ୍।
ଅନୁଚନି୍ତିତ-ହରି-ଚରିତାଂ କଳହାନ୍ତରିତା-ମୁବାଚ ରହଃ ସଖୀ।

ଏଥୁ ଅନନ୍ତରେ କଥା। 	 ରାଧିକାର ମନେ ବ୍ୟଥା। 
କୁସୁମଶରରେ କ୍ଷୀଣା। 	 ରତରିସ ବନୁି ଦୀନା
ବଷିାଦତି ହ�ୋଇ ବସି। 	ହ ରି କଥା ମନେ ଘ�ୋଷି। 
କୃଷ୍ଣରେ କଳହ କରି। 	 ଝରାଏ ନୟନୁ ବାରି।
ଏସନ ଦେଖି ସଜନୀ। 	 କହଇ ମଧୁର ବାଣୀ। 	

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ନରିାଶ ହ�ୋଇ କୁଞ୍ଜକୁଟୀରରୁ ଫେରିଯିବା ପରେ, ରତସିୁଖବଞ୍ଚିତା, ମଦନବାଣରେ ପୀଡ଼ିତା, ଦୁଃଖିତହୃଦୟା, 
ବଷିର୍ଣ୍ଣମାନସା, ଅନବରତ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ଚରିତ ଚନି୍ତନପରା ଏବଂ ଭର୍ତ୍ସନା କରି ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କୁ  ବଦିାୟ କରିଦେଇ ପୁଣି ତାଙ୍କ 

ବଷିୟ ଚନି୍ତାକରି ବଳିାପକରୁଥିବା କଳହାନ୍ତରିତା ଶ୍ରୀରାଧାଙ୍କୁ  ପ୍ରିୟସଖୀ ଏକାନ୍ତରେ ବୁଝାଇ କହଲିା।

Even after turning Kr̥ṣṇa away with sharp rebuke Rādhā continues to think about Him 
and suffers from deprivation of His love and feels despondent and forlorn. Her friend 

tries to assuage her.



ହରିରଭିସରତ ିବହତ ିମଦୁୃ-ପବନେ।
କମିପରମଧିକ-ସୁଖଂ ସଖି ଭବନେ।

ମାଧବେ ମା କୁରୁ ମାନନି ିମାନମୟେ। ଧ୍ରୁବଂ।

ଶୁଣ ସଖି! ବାଣୀ ମ�ୋର। 		 ମାଧବେ ମାନ ନ କର।
ଦେଖ ଏ ବସନ୍ତକାଳ। 		  ବହଇ ମଳୟାନଳି।
ଏସନ ସମୟେ ହରି। 		  ଅଇଲା ତ�ୋ ଅନୁସରି।
ଏଥୁଁ କସି ଫଳ ଦେଖି। 		  ଲଭିବୁ ଯେ ସୁଖ ସଖି।	

ଆଗ�ୋ ମାନବତୀ ରାଧିକେ ! ବସନ୍ତକାଳୀନ ମଦୁୃମନ୍ଦ ପବନ ବହ ିହୃଦୟରେ କାମଭାବ ଉଦ୍ରେକ କରାଉଛ।ି ଏହ ି
ସମୟରେ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ କୁଞ୍ଜକୁ ଅଭିସାର କରିଛନ୍ତି। ତାଙ୍କୁ  ଭର୍ତ୍ସନାକରି ଫେରାଇଦେଇ ତୁ ଯଦ ିଘରକୁ ଯିବୁ, କ ିଅଧିକ ସୁଖ 
ପାଇବୁ? ବରଂ ତାଙ୍କରି ରୂପ ଗୁଣ ଓ ପ୍ରଣୟ ଚନି୍ତାକରି ଅଧିକ ଦୁଃଖପାଇବୁ। ତେଣୁ ମୁଁ କହୁଛ ି - ଆଗ�ୋ ମାନମୟୀ 

ରାଧେ ! ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ପ୍ରତ ିଅଭିମାନନିୀ ହୁଅନାହିଁ। ଏହା ଫଳରେ ତୁ ଅଧିକ ଦୁଃଖ ଭ�ୋଗକରିବୁ।

O sullen Rādhā ! Hari roams when the soft spring wind blows.  
What greater pleasure is there in this world? O haughty one, don’t hurt His sentiment.



ତାଳ-ଫଳାଦପି ଗୁରୁମତ-ିସରସମ୍।
କମିୁ ବଫିଳୀ-କୁରୁଷେ  କୁଚ-କଳଶମ୍।

ଏ ତ�ୋର କୁଚଯୁଗଳ।	  	 ସରସ କ ିତାଳଫଳ।
ଏହାକୁ ବଫିଳ କରୁ। 		  କୃଷ୍ଣଙ୍କୁ  ଅନ୍ତରେ ଧରୁ।	

ହେ ରାଧେ, ତୁମେ  ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ପ୍ରତ ିଅଭିମାନନିୀ ହ�ୋଇ ତାଳଫଳଠାରୁ ଉନ୍ନତ, ସରସ ଓ କଠିନ ତୁମର କୁଚଦ୍ୱୟର 
ସାର୍ଥକତାକୁ ବଫିଳ କରୁଛ କାହିଁକ ି? କାରଣ ପ୍ରଣୟୀର କରସ୍ପର୍ଶରେ ତୁମର ଏହ ିଉନ୍ନତ ପୟ�ୋଧର ଯୁଗଳ ସାର୍ଥକ 

ହେବ। ନଜିେ ଜାଣିଶୁଣି ତାହାକୁ ଏଡ଼ାଇ ଦେଉଛ କାହିଁକ ି?

Why do You waste the beauty of Your swollen breasts, firmer than the palm fruit?



କତ ିନ କଥିତମିଦ-ମନୁପଦମଚରିମ୍।
ମା ପରିହର-ହରିମତଶିୟ-ରୁଚରିମ୍।

ହରି କଥା କହେଁ ଯେତେ।	 	 ନ ଘେନୁ ହୃଦୟଗତେ। 
ଗ�ୋବନି୍ଦେ ନ ଛାଡ଼ ମିତ। 	ତ୍ରି ପୁର ସୁନ୍ଦର କାନ୍ତ।

ହେ ରାଧିକେ, ମୁଁ ତୁମକୁ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ମଧୁମୟ ଗୁଣ, ମନ�ୋହର ରୂପ ତଥା କାନ୍ତ ପ୍ରଣୟୀ ବ�ୋଲି ବହୁବାର ଏବଂ ବହୁ  
କ୍ଷେତ୍ରରେ କହଛି।ି ତା’ ବ୍ୟତୀତ ସାମାନ୍ୟ କଥାରେ ଅଭିମାନ କରି, ତାଙ୍କୁ  ତ୍ୟାଗ ନ କରିବାକୁ ବୁଝାଇଛ।ି ସେ ଅତଶିୟ 

ସୁନ୍ଦର ଓ ତ�ୋ’ର ହୃଦୟବଲ୍ଲଭ ଅଟନ୍ତି। ତାଙ୍କୁ  ପରିତ୍ୟାଗ କରିବା ତ�ୋ’ ପକ୍ଷରେ ଉଚତି ନୁହେଁ।

I have repeatedly persuaded You not to resist Hari who is so charming.



କମିିତ ିବଷିୀଦସି ର�ୋଦଷିି ବକିଳା।
ବହିସତ ିଯୁବତ ିସଭା ତବ ସକଳା।

ବଷିାଦ କାହିଁକ ିମନ। 		  ବକିଳେ କରୁ ର�ୋଦନ। 
ତ�ୋହର ଏ ଭାବ ଦେଖି। 	ହ ସିବେ ସକଳ ସଖୀ।

ହେ ସଖି ! ଯଦ ିଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ପ୍ରତ ିତ�ୋ’ ମନରେ ଏତେ ବତୃିଷ୍ଣା ଜାତହ�ୋଇଛ,ି ତୁ ତେବେ ଦୁଃଖ କରୁଛୁ କାହିଁକ ି? 
ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କୁ  ହରାଇ ଏପରି ବକିଳ ହ�ୋଇ ର�ୋଦନ କରୁଛୁ କାହିଁକ ି? ଆଗ�ୋ ରାଧିକେ ! ପ୍ରାଣପ୍ରିୟ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କୁ  ଭର୍ତ୍ସନା 
କରି ଏବଂ ତାଙ୍କ ପ୍ରତ ିଅଭିମାନନିୀ ହ�ୋଇ, ଏପରି ଭାବରେ ର�ୋଦନ କଲେ, ସାଙ୍ଗସାଥୀ ସଖୀ ଓ ପରିଜନମାନେ 

ତ�ୋ’ ଅଦ୍‌ଭୁତ ଆଚରଣ ଦେଖି ଉପହାସ କରିବେ। ତେଣୁ ମ�ୋ’ କଥା ମାନ ିଏ ଅଭିମାନ ତ୍ୟାଗକର।

Why do You cry in despair? All Your girl friends are mocking at You.

ସଜଳ-ନଳନିୀ-ଦଳ-ଶୀଳତି-ଶୟନେ।
ହରିମବଲ�ୋକୟ ସଫଳୟ ନୟନେ।

ସଜଳନଳନିୀ ଦଳ। 		  ସୁସଞ୍ଚ ଶଯ୍ୟା ଶୀତଳ। 
ତହିଁରେ ଦେଖ ହରିଙ୍କି । 	 ସଫଳ ହେଉ ତ�ୋ ଆଖି।

ହେ ରାଧେ ! ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ବରିହରେ ତୁ କାମାନଳରେ ଦଗ୍‌ଧ ହ�ୋଇ ସଦ୍ୟ ଜଳରୁ ଆଣି କ�ୋମଳ ନଳନିୀଦଳରେ ଶୟନ 
କରିଛୁ। ଅତଏବ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ବରିହରେ ତୁ ଅତଶିୟ କଷ୍ଟ ସହବିାକୁ ଲାଗିଛୁ। ତେଣୁ ମ�ୋ’ କଥା ମାନ ିସେହ ିକ�ୋମଳ 

ପତ୍ରଶଯ୍ୟାରୁ ଉଠି ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ଆଡ଼କୁ ମୁଗ୍‌ଧନେତ୍ରରେ ଚାହିଁ ତ�ୋ’ ନୟନଯୁଗଳକୁ ସଫଳକର।

Make Your eyes worthy by looking at Hari lying on the cool couch of moist lotuses.



ଜନୟସି ମନସି କମିିତ ିଗୁରୁ-ଖେଦ‌ମ୍।
ଶଣୁୃ ମମ ବଚନ-ମନୀହତି ଭେଦଂ।

ନ ଧର ତୁ ତାପ ମନ। 	ମ�ୋ ର ହତିବାଣୀ ଘେନ। 
ମନରେ ନ କର ଖେଦ। 	 କୃଷ୍ଣରେ ନ କର ଭେଦ।	

ହେ ରାଧେ ! ତୁ ତ�ୋ’ର ହୃଦୟକୁ ଆଉ ଏତେ କଷ୍ଟ ଦେ’ନା। କାରଣ ତ�ୋ’ ମନରେ ଯେଉଁ ଗୁରୁତର ଖେଦ 
ଜାତହ�ୋଇଛ,ି ତା’ର କାରଣ ହେଉଛ ି- ତ�ୋ’ର ଏହ ିଅହେତୁକ ଅଭିମାନ। ମୁଁ ତ�ୋର ହତିାକାଙ୍‌କ୍ଷିଣୀ ଏବଂ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ 

ସଖୀ। ମ�ୋ’ କଥା ମାନ ିଏବଂ ମ�ୋ’ ହତିବଚନ ଶୁଣି, ତୁ ମାଧବଙ୍କ ପ୍ରତ ିଅଭିମାନ ତ୍ୟାଗକରିଦେ।

Why burden Your mind with heavy despair? Be assured he regrets having betrayed You.

ହରିରୁପଯାତୁ ବଦତୁ ବହୁ  ମଧୁରମ୍।
କମିିତ ିକର�ୋଷି ହୃଦୟମତ-ିବଧୁିରମ୍।

ମନଖେଦ ଦୂର କର। 		 କୃଷ୍ଣ କହନ୍ତୁ  ମଧୁର। 
ତେଜ ହୃଦୟ ବେଦନା। 	 ନୁହ ଆଉ କ�ୋପମନା।

ହେ ରାଧିକେ ! ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ତ�ୋ’ କୁଞ୍ଜକୁ ଆସି ମଧୁର ଚାଟୁବାଣୀରେ ତ�ୋତେ ମୁଗ୍‌ଧ କରନ୍ତୁ । ତ�ୋ’ର ଏହ ିବରିହଦଗ୍‌ଧ 
ହୃଦୟକୁ ଆଉ ଏତେ କଷ୍ଟ ଦେ’ନା। ଏହା ଫଳରେ ତ�ୋର କଛି ିଲାଭ ହେବ ନାହିଁ,  

ବରଂ ତୁ ବରିହତାପାନଳରେ ଦଗ୍‌ଧ ହ�ୋଇ ଶାନ୍ତି ପାଇପାରିବୁ ନାହିଁ।

Let Hari come and speak sweet words. Why do You condemn 
Your heart to loneliness?

ଶ୍ରୀ ଜୟଦେବ-ଭଣିତ-ମତ ିଲଳତିମ୍।
ସୁଖୟତୁ ରସିକ-ଜନଂ ହରି-ଚରିତମ୍।

ରସିକ ଜନଙ୍କ ଚତି୍ତ। ଅତ ିହରଷ ଉଦତି। ଶ୍ରୀଜୟଦେବ କଥିତ। କୃଷ୍ଣଚରିତ ଲଳତି।

ଶ୍ରୀଜୟଦେବ କବରିାଜ ଯେଉଁ ଅତ ିମଧୁର ତଥା କ�ୋମଳ କାନ୍ତ ପଦାବଳୀବଶିଷି୍ଟ ଶ୍ରୀହରିଙ୍କ ଚରିତ ବର୍ଣ୍ଣନ କରିଛନ୍ତି, 
ତାହା ଭକ୍ତରସିକଜନମାନଙ୍କ ଚତି୍ତରେ ଆନନ୍ଦ ପ୍ରଦାନ କରୁ।

May this lilting song of Jaẏadeva about Hari please all sensitive people.



ସ୍ନିଗ୍ଧେ ଯତ୍‌ ପରୁଷାସି ଯତ୍ ପ୍ରଣମତ ିସ୍ତବ୍ଧାସି ଯଦ୍‌ରାଗିଣୀ
ଦ୍ୱେଷସ୍ଥାସି ଯଦୁନ୍ମୁଖେ ବମିୁଖତାଂ ଯାତାସି ତସ୍ମିନ୍ ପ୍ରିୟେ।

ତଦ୍‌ଯୁକ୍ତଂ ବପିରୀତକାରିଣି ତବ ଶ୍ରୀଖଣ୍ଡ-ଚର୍ଚ୍ଚା ବଷିଂ
ଶୀତାଂଶୁସ୍ତପନ�ୋ ହମିଂ ହୁତବହଃ କ୍ରୀଡ଼ାମୁଦ�ୋ ଯାତନାଃ।

ଶ�ୋଭାପୁରୁଷ ମାଧବ।	ଦେ ବଙ୍କ ଉପରେ ଦେବ।
ସେ ଆସି ତ�ୋତେ ବନିୟେ। 	 ମଧୁରବାଣୀରେ କହେ।
ଉନ୍ମୁଖେ ତାକୁ ନ କହୁ । 	 ବଧୁିମୁଖେ ତାପ ସହୁ ।
ଏ ତ�ୋର ନ�ୋହେ ବହିତି। 	 କାଳେ ହ�ୋଏ ବପିରୀତ।
ଚନ୍ଦନ ହ�ୋଇଛ ିବଷି। 	 ଚନ୍ଦ୍ରକର ଭାନୁତ୍ରାସ।
ହମିରୁ ଶୀତ ପବନ। 	 ହ�ୋଏ ଅନଳ ସମାନ।
କ୍ରୀଡ଼ାରସ ତ�ୋ’ର ଚତି୍ତେ। 	 ବାଧା ଦଏି ହୃଦଗତେ।
ଘେନ ସଖି ମ�ୋ ଉତ୍ତର। 	ହ ରି ତ�ୋ ପ୍ରାଣଈଶ୍ୱର।
ତାଙ୍କଠାରେ ତୁ ବମିନ। 	 ନୁହଁରେ ମ�ୋ ପ୍ରାଣଧନ।

ହେ ଅଭିମାନନିୀ ରାଧିକେ ! ତୁ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ପ୍ରତ ିଆଦ�ୌ ଭଲ ଆଚରଣ ଦେଖାଇନାହୁ ଁ। ସେ ପ୍ରେମପୂର୍ଣ୍ଣ କ�ୋମଳ 
ବାଣୀରେ ତ�ୋତେ ତୁଷ୍ଟ  କରୁଥିଲେହେଁ, ତୁ ତାଙ୍କ ପ୍ରତ ିକଠ�ୋର  ବାଣୀ ପ୍ରୟ�ୋଗ କରିଛୁ। ସେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ବନିୟର 

ସହତି ତ�ୋ’ ମାନଭଞ୍ଜନ ନମିିତ୍ତ ପ୍ରଣାମପୂର୍ବକ ନବିେଦନ କଲେ ମଧ୍ୟ ତୁ କାଷ୍ଠପାଷାଣ ପରି ନଶି୍ଚଳ ହ�ୋଇ ରହଛୁି। 
ସେ ଅନୁରାଗପୂର୍ଣ୍ଣ ବାଣୀ ପ୍ରକାଶ କରନ୍ତେ, ତୁ ଦ୍ୱେଷପୂର୍ଣ୍ଣ କଥା କହ ିତାଙ୍କୁ  ଅପମାନତି କରିଛୁ। ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ତ�ୋତେ 

ସନ୍ତୁ ଷ୍ଟ କରିବା ପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି, ଅଥଚ ତୁ ତାଙ୍କୁ  ବମିୁଖ କରିବା ଭଳ ିସମସ୍ତ ଆଚରଣ ପ୍ରକାଶକରିଛୁ। ତ�ୋ’ର 
ପ୍ରାଣବଲ୍ଲଭ ପ୍ରିୟଙ୍କ ନକିଟରେ ତୁ ବାରମ୍ବାର ବପିରୀତ ଆଚରଣ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରି, ତାଙ୍କ ମନରେ ଅଶେଷ କଷ୍ଟ ଦେଇଛୁ। 

ଏଇଥିପାଇଁ ଶ୍ରୀଖଣ୍ଡଚନ୍ଦନ ତ�ୋତେ ବଷି ପରି ବ�ୋଧହେଉଛ।ି ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ଶୀତଳ କରିଣ ତ�ୋତେ ମଧ୍ୟାହ୍ନ-ସୂର୍ଯ୍ୟଙ୍କ 
କରିଣ ପରି ପୀଡ଼ାଦାୟକ ହ�ୋଇଛ।ି ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ଏତକିରିେ ତ�ୋର ଯାତନା ଶେଷହ�ୋଇନାହିଁ; ହମିଶୀତଳ ପବନ 

ତ�ୋତେ ଅଗ୍ନି ପରି ଦଗ୍‌ଧକରୁଛ ିଏବଂ ରତକି୍ରୀଡ଼ା ବଷିୟକ ସୁଖ ତ�ୋ’ ପକ୍ଷରେ ଯାତନାତୁଲ୍ୟ ମନେହେଉଛ।ି ଏଣୁ ତୁ 
ଅଭିମାନ ଭଙ୍ଗକରି ତାଙ୍କ ପ୍ରତ ିବମିୁଖତା ତ୍ୟାଗକର। ନ�ୋହଲିେ ଆହୁରି ଅଧିକ ଯାତନା ଭ�ୋଗକରିବୁ।

When He is tender You are harsh; when he is pliant You are rigid; when He is 
passionate You are indifferent; when He desires You, You turn away; when He is loving, 
You withdraw. Your perverseness justly turns Your sandalwood paste into poison, cool 

moon rays into heat, ice into fire, joys of sporting into torments of hell.



ଦଶମ ସର୍ଗ

ଅତ୍ରାନ୍ତରେ ମସୃଣ-ର�ୋଷ-ବଶାମସୀମ-
ନଃିଶ୍ୱାସ-ନଃିସହମୁଖୀଂ ସୁମୁଖୀମୁପେତ୍ୟ।
ସବ୍ରୀଡ଼ମୀକ୍ଷିତ-ସଖୀ-ବଦନାଂ ପ୍ରଦ�ୋଷେ
ସାନନ୍ଦ-ଗଦ‌୍‌ଗଦ-ପଦଂ ହରିରିତ୍ୟୁ ବାଚ।

ଏଥୁ ଅନନ୍ତରେ ଶୁଣ ହେ ସୁଜନେ ଅମୀୟ ମଧୁର ବାଣୀ।
କ�ୋପ ପ୍ରଶମିତ କରଇ ତରୁଣୀ ସହଚରୀ ବାଣୀ ଶୁଣି।

କୃଷ୍ଣଙ୍କୁ  ନ ଦେଖି ଅନୁତାପେ ବାମା ଅନ୍ତରେ ଦହେ ମଦନ।
ନଃିଶ୍ୱାସର ତାପ ସହ ିନ ପାରଇ ଅତ ିବରିସ ବଦନ।
ଏଣୁ ଅନନ୍ତରେ ଦବିସ ଅନ୍ତରେ ବଜିୟ କଲେ ମୁକୁନ୍ଦ।
ଲଜ୍ଜାବତୀ ପ୍ରଣୟିନୀ ମୁଖ ଚାହିଁ ସାନନ୍ଦ ପରମାନନ୍ଦ।

ପ୍ରଦ�ୋଷେ କୁଞ୍ଜରେ ପ୍ରବେଶ ିମଦନସୁନ୍ଦର କହନ୍ତି ବାଣୀ।
ପାଷାଣ ହେଲେ ହେଁ ତରଳଯିିବ ସେ ଗଦ୍‌ଗଦ ବଚନ ଶୁଣି।

ଏହାପରେ ଦବିସ ଶେଷରେ ଶ୍ରୀକଷ୍ଣ ରାଧାଙ୍କ ନକିଟକୁ ଯାଇ ଆନନ୍ଦରେ ଗଦ୍‌ଗଦ ହ�ୋଇ କହଥିିଲେ।  
ସେତେବେଳକୁ ସଖୀର ପ୍ରବ�ୋଧନାରେ ରାଧାଙ୍କର କ୍ରୋଧ ପ୍ରଶମିତ ହ�ୋଇଥିଲା। ବରିହତାପ ସହନିପାରି ତାଙ୍କ 

ନାସିକାର ଖରନଃିଶ୍ୱାସ ବାହାରଥିଲା। ସେ ପ୍ରାଣପ୍ରିୟଙ୍କୁ  ନରି୍ଦ୍ଦୟଭାବରେ ଭର୍ତ୍ସନା କରିଥିବାର, ସଖୀମୁଖକୁ ଚାହିଁ ଲଜ୍ଜା 
ଅନୁଭବ କରଥିଲା। ଏପିର ଏକ ମଧୁମୟ ସୁଯ�ୋଗରେ ଶ୍ରୀକଷ୍ଣ ଶ୍ରୀରାଧାଙ୍କ କୁଞ୍ଜରେ ସନ୍ଧ୍ୟାକାଳରେ ଉପସ୍ଥିତ ହ�ୋଇ 

ଚାଟୁବାଣୀ ପ୍ରକାଶ କରିଥିଲେ।

The Clever Caturbhuja
As night comes, Hari approaches Rādhā, finding the force of her anger softened.  

Her face is weak from endless sighing. She blushes at her friend as Hari stammers 
sweet words to her, hardly able to contain His joy.



ବଦସି ଯଦ ିକଞି୍ ଚିଦପି ଦନ୍ତ-ରୁଚ-ିକ�ୌମୁଦୀ
ହରତ ିଦର-ତମିିରମତଘି�ୋରମ୍।

ସ୍ଫୁରଦଧର-ସିଧବେ ତବ ବଦନ ଚନ୍ଦ୍ରମା
ର�ୋଚୟତ ିଲ�ୋଚନ ଚକ�ୋରମ୍।

ପ୍ରିୟେ ଚାରଶୀଳେ, ମୁଞ୍ଚ ମୟି ମାନମନଦିାନମ୍।
ସପଦ ିମଦନାନଳ�ୋ ଦହତ ିମମ ମାନସଂ।

ଦେହ ିମୁଖ-କମଳ-ମଧୁପାନ‌ମ୍। ଧ୍ରୁବଂ।

ଶୁଣ ସୁନ୍ଦରୀ! ପ୍ରାଣବନ୍ଧୁ! ମ�ୋଠାରେ ଦୂରକର ବେଗେ ମାନ। 
ନରିତେ କାମ-ଅନଳ ଦହେ ମ�ୋତେ ଦଅି ମୁଖୁଁ ମଧୁପାନ।

କଞି୍ ଚିତ ବଚନ କହ ିସଖି! ହସ ଦଶିୁ ଦନ୍ତପନ୍ତି ତ�ୋର।
ଚନ୍ଦ୍ରକରିଣ ପ୍ରକାଶ କରି ହରୁ ଏ କାମ-ତମିିରଘ�ୋର।

ବେନ ିଲ�ୋଚନ-ଚକ�ୋର ମ�ୋର ସୁଧା-ଲାଳସେ ଚଞ୍ଚଳ ଅତ।ି
ଉଲ୍ଲସିତେ ତ�ୋର ମୁଖଚନ୍ଦ୍ର ଟେକ ିଚାହିଁଲେ ହ�ୋଇବ ଶାନ୍ତି।

ହେ ପ୍ରିୟେ ଚାରଶୀଳେ ! ମ�ୋ’ ଉପରେ ଯେଉଁ ଅଭିମାନ କରିଛ ତାହା ପରିତ୍ୟାଗ କର। ତୁମେ ଯଦ ିକରଣାପର୍ଣ୍ଣ 
ବଚନ ପଦଟଏି ହେଲେ କହବି, ତେବେ ଦନ୍ତଗୁଡ଼ିକର ଚନ୍ଦ୍ରମା ସଦୃଶ କରିଣରେ ମ�ୋ’ ମନରେ ଘ�ୋଟରିହଥିିବା 

ଭୟରୂପକ ଅନ୍ଧକାର ଦୂରହ�ୋଇଯିବ। ତୁମ ଅଧରର ଅମତୃ ଝରିପଡୁଥିବାର ତୁମ ମୁଖ ଚନ୍ଦ୍ରପରି ଶ�ୋଭାମୟ ହ�ୋଇଛ।ି 
ସୁଧାପୂର୍ଣ୍ଣ ସେହ ିଚନ୍ଦ୍ରବଦନକୁ ଦେଖି ମ�ୋର ନୟନ ରୂପକ ଚକ�ୋର ଆନନ୍ଦ ଲାଭକର। ଅର୍ଥାତ୍ ତୁମେ ହସିକର ି

ପଦେ କଥା କହଲିେ, ତୁମ ମୁଖଶ�ୋଭା ଦେଖି ମ�ୋ’ ଅନ୍ତରରେ ଜାତହ�ୋଇଥିବା ଭୟ ଦୂରହ�ୋଇଯିବ ଏବଂ ମ�ୋ’ 
ନେତ୍ରଯୁଗଳ ଆନନ୍ଦରେ ଉତ୍‌ଫୁଲ୍ଲ ହ�ୋଇଉଠିବ। ହେ ପ୍ରିୟେ, କାମାନଳ ମ�ୋର ଅନ୍ତରକ ଦଗ୍‌ଧକରଛ।ି ତୁମେ ତୁମ 

ମୁଖକମଳରୁ ମଧୁପାନ କରାଇ ମ�ୋ’ ମାନସକୁ ପରିତୃପ୍ତକର।

If You speak, the moonlight-like gleam of Your teeth will dispel the dense darkness 
of fear from me. Let Your moon face please my eyes which are like Cakora birds. 

Sweetheart, abandon Your baseless pride. Allow me to suck elixir from Your lotus mouth 
for my heart burns now in the fire of love.



ସତ୍ୟମେବାସି ଯଦ ିସୁଦତ ିମୟି କ�ୋପନୀ
ଦେହ ିଖର-ନୟନ-ଶର-ଘାତମ୍।

ଘଟୟ ଭୁଜ-ବନ୍ଧନଂ ଜନୟ ରଦ-ଖଣ୍ଡନଂ
ଯେନ ବା ଭବତ ିସୁଖ-ଜାତମ୍।

ନଶି୍ଚୟେ ମାରିବାକ ମ�ୋତେ ତ�ୋହର କ�ୋପ ଯେବେ ଅଛ ିମନେ।
ଦଅି ତୀକ୍ଷ୍ଣଶର ଅପାଙ୍ଗ ଘାତକୁ ପୀଡ଼ ତୁ ଭୁଜବନ୍ଧନେ।

ଦଶନେ ଖଣ୍ଡିତ କର ମ�ୋ ଅଧର ଯେହ୍ନେ ତ�ୋଷ ଲଭୁ ଚତି୍ତ।
ଏସନ ପ୍ରକାରେ ବବିଧି ଦଣ୍ଡରେ ଦଣ୍ଡିବା ହେବ ଉଚତି।

ହେ ସୁନ୍ଦରୀ ! ତୁମେ ଯଦ ିପ୍ରକୃତରେ ମ�ୋ’ ପ୍ରତ ିକ�ୋପ କରିଥାଅ, ତେବେ ନୟନର କଟାକ୍ଷ ରୂପକ ତୀକ୍ଷ୍‌ଣଶରରେ 
ମ�ୋ’ ଶରୀରକ ଛନି୍ନଭିନ୍ନ କରି (କମି୍ବା ଖର ନଖର..... ତୀକ୍ଷ୍‌ଣନଖାଘାତ ରୂପକ ଶରରେ) ମ�ୋତେ କାମପ୍ରବଣ କରାଅ। 
ଭୁଜବନ୍ଧନରେ ବାନ୍ଧି ମ�ୋ’ ଶରୀରକ ପୀଡ଼ିତ କର। ରତବିଳିାସରେ ମ�ୋ’ ଅଧରରେ ଦନ୍ତାଘାତକରି ମ�ୋ’ ମଦନାନଳକୁ 

ଉଦ୍ଦୀପତ କରାଅ। ତୁମର ସମସ୍ତ ପୀଡ଼ା ସତ୍ତ୍ୱେ ମ�ୋ’ ଶରୀରରେ ଅନରି୍ବଚନୀୟ ଆନନ୍ଦ ଜାତ ହେବ। ତେଣୁ ତୁମେ 
କ�ୋପ ନକରି, ଏପରି ଭାବରେ ଦଣ୍ଡବଧିାନ କର; ଯାହା ଫଳରେ ଆମ ଦୁହିଁଙ୍କ ମନରେ ସୁଖ ଜାତ ହେବ।

If You are really angry with me, inflict arrow-wounds with Your sharp glances, imprison 
me with Your arms, bite me with Your teeth or do whatever excites Your fancy.



ତ୍ୱମସି ମମ ଭୂଷଣଂ ତ୍ୱମସି ମମ ଜୀବନଂ
ତ୍ୱମସି ମମ ଭବ-ଜଳଧି-ରତ୍ନମ୍।

ଭବତୁ ଭବତୀହ ମୟି ସତତମନୁର�ୋଧିନୀ
ତତ୍ର ମମ ହୃହୟମତ-ିଯତ୍ନ‌ମ୍।

ତୁହ ିସେ ମ�ୋହର ଭୂଷଣ ଜୀବନ ତୁହ ିଭବସିନ୍ଧୁ  ରତ୍ନ।
ତୁହ ିସେ ନରିତେ ମ�ୋ ଅନୁରାଗଣୀ ହୁଅ କରେ ହୃଦେ ଯତ୍ନ।

ହେ ପ୍ରାଣେଶ୍ୱରୀ ! ତୁମେ ମ�ୋର ଶରୀର ଭୂଷଣ, ତୁମେ ମଧ୍ୟ ମ�ୋ’ ଜୀବର ଜୀବନ ଅଟ। ଏହ ିଭବସଂସାର 
ରୂପକ ମହାସମୁଦ୍ରରେ ତୁମେ ମ�ୋର ରତ୍ନ ସ୍ୱରୂପ ଅଟ। ମ�ୋର ଏହ ିଅନୁନୟରେ ତୁମେ ମ�ୋ’ ପ୍ରତ ିଅନୁକୂଳା ହୁଅ, 
ଅର୍ଥାତ୍ ମ�ୋ’ ଅନୁର�ୋଧପୂର୍ଣ୍ଣ ବଚନ ଶୁଣି, ତୁମେ ଅଭିମାନ ତ୍ୟାଗ କରି ମ�ୋ’ ପ୍ରତ ିଅନୁରାଗଶାଳନିୀ ହୁଅ; ଏହା ହିଁ 

ଆନ୍ତରିକତାର ସହତି ମୁଁ ତୁମଠାରେ ନବିେଦନ କରଛ।ି

You are my ornament, You are my life. You are the essence of my existence.  
I fervently plead with You to extend Your favour for ever.

ନୀଳ ନଳନିାଭମପି ତନ୍ୱି ତବ ଲ�ୋଚନଂ
ଧାରୟତ ିକ�ୋକନଦ-ରୂପମ୍।

କୁସୁମ-ଶର-ବାଣ ଭାବେନ ଯଦ ିରଞ୍ଜୟସି
କୃଷ୍ଣମିଦମେତଦନୁରୂପମ୍।

ଶୁଣ ସଜନ!ି ତବ ଲ�ୋଚନ ମନସିଜର ଅଟଇ ବାଣ। 	ମ�ୋ ହ ହୃଦୟତଟକୁ ଭେଦଣି ଆକୁଳ କରଛ ିପ୍ରାଣ। 
ନୀଳକମଳ ପ୍ରାୟେ ବର୍ଣ୍ଣ ଯାହାର ହୁଏ କ�ୋକନଦ ବତ।	ମ�ୋ ହର ରୂପ କ ିଅବଲିପ୍ତ କରି ଧରିଛ ି ରୂପ ଏମନ୍ତ।

ହେ ସୁନ୍ଦରୀ ! ନୀଳକମଳ ସଦୃଶ ତୁମର ଏହ ିନୟନ ଯୁଗଳ କ୍ରୋଧରେ ରକ୍ତପଦ୍ମ ପରି ଦଶିୁଛ।ି ଯଦ ିତୁମେ ମ�ୋତେ 
(କୃଷ୍ଣଙ୍କୁ ) କାମବାଣ ସ୍ୱରୂପ ନେତ୍ରରେ ରଞ୍ଜିତ କରିବାକ ଚାହୁଁଥାଅ, ତେବେ ତୁମ ନେତ୍ରର ଲାଲମା ଉପଯୁକ୍ତ ବ�ୋଲ 

ମନେହୁଏ। ତୁମର ନୀଳବର୍ଣ୍ଣ ନୟନ ଯୁଗଳ ନଜିର ସ୍ୱାଭାବକି ରଙ୍ଗ ହରାଇ ରକ୍ତବର୍ଣ୍ଣ ହ�ୋଇଥିବାର ତୁମେ ମ�ୋ’ ପ୍ରତ ି
କଟାକ୍ଷପାତ କରି ମ�ୋତେ ଅନୁରଞ୍ଜିତ କରଛ ବ�ୋଲ ଯଦ ିଚକ୍ଷୁ ରକ୍ତବର୍ଣ୍ଣ କରିଥାଅ, ତେବେ ମ�ୋ’ଠାରେ ପ୍ରସନ୍ନା ହୁଅ।

When Your arrows of love arouse me, my black body turns red with passion as Your 
lotus-dark eyes turn red like scarlet lilies when You are angry.



ସ୍ଫୁରତୁ କୁଚ-କୁମ୍ଭୟ�ୋ-ରୁପରି ମଣିମଞ୍ଜରୀ
ରଞ୍ଜୟତୁ ତବ ହୃଦୟ-ଦେଶମ୍।

ରସତୁ ରସନାପ ତବ ଘନ-ଜଘନ-ମଣ୍ଡଳେ
ଘ�ୋଷୟତୁ ମନ୍ମଥ-ନଦିେଶମ୍।

ଏ ତ�ୋହର ମଣିମୁକୁତାର ହାର ଭୂଷଣ ଯେ ହୃଦୟରେ। 
ନରି୍ମଳ ତରଳ ଏହୁ ଖେଳେ ସଖି! କୁଚକଳଶ ଉପରେ।

ଘନଜଘନ ଦେଶରେ ଖଞ୍ଜି  ତ�ୋର ମେଖଳା କଙି୍କିଣୀ ମାଳା।
ମନମଥ ଆଜ୍ଞା ଘ�ୋଷଣା କର ଏ ମଧୁର ଧ୍ୱନ ିସରଳା।

ହେ ଅଭିମାନନିୀ ! ତୁମର କୁଚ ରୂପକ କଳସ ଯୁଗଳ ଉପରେ ମଣିହାର ରୂପକ ମଞ୍ଜରୀ ତୁମ ହୃଦୟଦେଶକୁ 
ଅନୁରଞ୍ଜିତ କର। ତୁମ ପଥୁୃଳ ଜଘନଦେଶରେ କ୍ଷୁଦ୍ର ଘଣ୍ଟିକାଯୁକ୍ତ ଚନ୍ଦ୍ରହାର କାମଦେବଙ୍କ ନରି୍ଦ୍ଦେଶକୁ ଘ�ୋଷଣା କର। 

ଅର୍ଥାତ୍ ହେ ମାନବତୀ ! ତୁମେ ମାନଭଙ୍ଗ କରି, ମ�ୋ ସହତି ରତକିେଳ ିଆରମ୍ଭକଲେ, ତୁମ କଣ୍ଠରେ ଲମ୍ବିଥିବା 
ମଣିହାର ସ୍ତନଯୁଗଳ ଉପରେ ଆନ୍ଦୋଳତି ହେବ ଏବଂ ତୁମେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ବଗିତବସନା ହ�ୋଇ ବପିରୀତ ରତରିେ ମ�ୋ’ 

ସହତି କେଳ ିକରନ୍ତେ, କ୍ଷୁଦ୍ର ଘଣ୍ଟିକାଯୁକ୍ତ ତୁମ ଚନ୍ଦ୍ରହାର ଜଘନଦେଶରେ ପଡ଼ି କଣିିକଣିି ନାଦରେ ଆମ ଦୁହିଁଙ୍କ ମନରେ 
ଆନନ୍ଦବର୍ଦ୍ଧନ କରିବ। ହେ ମାନମୟୀ ! ମୁଁ ଏହାହିଁ ଚାହୁଁଛ।ି ତୁମେ ଅନୁକୂଳା ହେଲେ ଏହା ସମ୍ଭବ ହେବ।

Let the garland of pearls dangling over Your bountiful breasts beautify Your chest. Let 
the girdle ringing on Your shapely hips announce the command of the god of love.



ସ୍ଥଳ-କମଳ-ଗଞ୍ଜନଂ ମମ ହୃଦୟ-ରଞ୍ଜନଂ
ଜନତି-ରତ-ିରଙ୍ଗ-ପରଭାଗମ୍।

ଭଣ ମସୃଣବାଣି କରବାଣୀ ଚରଣ-ଦ୍ୱୟଂ
ସରସ-ଲସଦଲକ୍ତକ-ରାଗମ୍।

ଶୁଣ ତୁ କ�ୋମଳବଚନ ିରେ ରାମା କରସି ମ�ୋର ବଚନ।
ଏ ତ�ୋର ଚରଣ ଦଅି ମୁଁ କରଇଁ ଏଥେ ଅଲକ୍ତ ରଞ୍ଜନ।

ଯେବଣ ପାଦ ଗଞ୍ଜେ ସ୍ଥଳ କମଳ କ�ୋଟଏି ଲାବଣ୍ୟ ଜଣିି। 
ହୃଦୟ ମନ ମ�ୋର ପୁଣି ରଞ୍ଜଇ ରତରିଙ୍ଗ ହୃଦ ଜାଣି।

ହେ କ�ୋମଳବଚନେ ! ତୁମେ ଯଦ ିଅନୁରାଗଣୀ ହ�ୋଇ ଆଜ୍ଞା ଦେବ, ତେବେ ମୁଁ ତୁମ ପାଦଦୁଇଟରିେ ଅଳତା 
ଲଗାଇଦେବ।ି ଏହା ଫଳରେ ତୁମ ପାଦ ଦୁଇଟରି ବର୍ଣ୍ଣ ସ୍ଥଳକମଳକୁ ବଳପିଡ଼ିବ ଏବଂ ତାହା ମ�ୋର ମନ�ୋରଞ୍ଜକ 
ହେବ ଅର୍ଥାତ୍ ରତକିେଳ ିସମୟରେ ତୁମର ପାଦ ଦୁଇଟକୁି ମୁଁ ହୃଦୟଦେଶରେ ଧାରଣ କରି ନଜିକୁ ସ�ୌଭାଗ୍ୟବାନ୍ 

ବ�ୋଲ ମନେକରିବ।ି ତୁମ ପାଦଯୁଗଳରେ ଅଳତା ଲଗାଇଦେଲେ, ତାହା ସରସ ରତ ିକ�ୌଶଳରେ ପରସ୍ପର 
ମନ�ୋରଞ୍ଜକ ହ�ୋଇପାରିବ।

The beauty of Your feet which beats the beauty of hibiscus-blossom fills my heart and 
sets the stage of love. Please speak soft words and allow me to colour Your feet with the 

rich liquid of gleaming red lac.



ସ୍ମର-ଗରଳ-ଖଣ୍ଡନଂ ମମ ଶିରସି ମଣ୍ଡନଂ
ଦେହ ିପଦ-ପଲ୍ଲବମୁଦାରମ୍

ଜ୍ୱଳତ ିମୟି ଦାରଣ�ୋ ମଦନ-କଦନାନଳ�ୋ
ହରତୁ ତଦୁପାହତି-ବକିାରମ୍।

ମଦନଗରଳ ଖଣ୍ଡନ ତ�ୋ ପାଦ-ପଲ୍ଲବ, ଦଅି ମ�ୋ ଶରି। ହରୁ ଦାରଣ କାମାନଳ ଶୀତଳ ହେଉ ସର୍ବ ଅଙ୍ଗ ମ�ୋର।

ହେ ଅଭିମାନନିୀ ପ୍ରିୟେ ! କାମଦେବର ସନ୍ତାପରପକ ବଷିର ଖଣ୍ଡନକାରୀ ଏବଂ ମ�ୋ’ ମସ୍ତକର ଅଳଙ୍କାର ସ୍ୱରୂପ, 
କ�ୋମଳ ପତ୍ର ସଦୃଶ ତୁମର ପଦଯୁଗଳକୁ ମ�ୋ’ ଶରିରେ ସ୍ଥାପନକର। କାରଣ, ଦାରଣ ମଦନବ୍ୟଥାରପକ ସୂର୍ଯ୍ୟତାପ 

ମ�ୋର ଶରିକ ଅଶେଷ ତାପଦେଉଛ,ି ତା’ର ଉପଚାର ନମିିତ୍ତ ତୁମେ କ�ୋମଳ ପତ୍ର ସ୍ୱରୂପ ପଦଯୁଗଳର ଛାୟା 
ପ୍ରଦାନକର। (ମାନବତୀ ନାରୀର ମାନଭଞ୍ଜନ ନମିିତ୍ତ ପ୍ରଣୟୀର ପାଦପତନ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଉପାୟ ବ�ୋଲ କାମଶାସ୍ତ୍ରରେ 

ବର୍ଣ୍ଣନା ରହଛି।ି) ତା’ ଫଳରେ ମ�ୋ’ ଶରୀରର କାମବକିାର ଦୂରହ�ୋଇଯିବ।

Place thy sublime foot on my head and dispel the venom of unrequited love from my 
system. Let thy foot quell the fire of the god of love which torments my head like the 

harsh rays of sun.



ଇତ ିଚଟୁଳ-ଚାଟୁ-ପଟୁ ଚାର ମୁର-ବ�ୈରିଣ�ୋ-
ରାଧିକାମଧିବଚନ-ଜାତମ୍।

ଜୟତ ିପଦ୍ମାବତୀ-ରମଣ ଜୟଦେବ-କବ-ି
ଭାରତୀ ଭଣିତମତ-ିଶାତମ୍।

ବନିୟବଚନ ଏ ଚାଟୁ ବଚନ, ରାଧା ପ୍ରତ ିକୃଷ୍ଣବାଣୀ। 
ପଦ୍ମାବତୀପତ ିକବ ିଜୟଦେବ, ଯାହା ସେ ବଚନେ ଭଣି।

ଆନନ୍ଦିତ କର ରସିକ ମାନସ, ଗୀତ ଏ ମଧୁର ଅତ।ି 
ଜୟଯୁକ୍ତ ହେଉ ଭକ୍ତଜନ ମ�ୋହୁ, କବରିାଜଙ୍କ ଭାରତୀ।

ଏହ ିପ୍ରକାର ଚତୁରତା, ପ୍ରେମରସପୂର୍ଣ୍ଣ ତଥା ପଦ୍ମାବତୀରମଣ ଜୟଦେବଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ପ୍ରଗୀତ ଶ୍ରୀରାଧାଙ୍କ ପ୍ରତ ି
କୁହାଯାଇଥିବା ମୁରବ�ୈରୀ ଶ୍ରୀକଷ୍ଣଙ୍କ ବାଣୀ ଭକ୍ତ ଜନତାର ମନ�ୋରଞ୍ଜନକର।

Mura’s foe thus spoke to Rādhā in sweet, cajoling, coaxing, loving and clever words. 
Glory be to Padmāvatīs consort, Jaẏadeva who sings this song.



ପରିହର କୃତାତଙ୍କେ ଶଙ୍କାଂ ତ୍ୱୟା ସତତଂ ଘନ-
ସ୍ତନ-ଜଘନୟାକ୍ରାନ୍ତେ ସ୍ୱାନ୍ତେ ପରାନବକାଶନି।ି

ବଶିତ ିବତିନ�ୋରନ୍ୟୋ ଧନ୍ୟୋ ନ କ�ୋଽପି ମମାନ୍ତରଂ
ସ୍ତନଭର ପରିରମ୍ଭାରମ୍ଭେ ବଧିେହ ିବଧିେୟତାମ୍।

ଏ ତ�ୋର ସ୍ତନଜଘନର ସଙ୍କଟେ। ପଡ଼ି ରହଲିା ମ�ୋ ମନ।
କୁପିତ ଅନ୍ତର ନ ହ�ୋଇ ଗ�ୋ ମତେ। ଗାଢ଼େ ଦଅି ଆଲିଙ୍ଗନ।
ଛାଡ଼ ଏବେ ଆତଙ୍କ ମନୁ ଶଙ୍କିତ ଭାବ। ପ୍ରବଶି ରମ୍ୟ କାନନ।

ଅବକାଶ କାହୁଁ ଅନ୍ୟ ରମଣୀରେ। ତ�ୋର ଉପୁଜଲିା ମାନ।

ହେ ମାନବତୀ ! ଅନ୍ୟ ରମଣୀ ପ୍ରତ ିମ�ୋ’ ମନରେ ସ୍ପୃହା ରହଛି ିବ�ୋଲ ତୁମ ହୃଦୟରେ ଯେଉଁ ଶଙ୍କାପୂର୍ଣ୍ଣ ଆତଙ୍କ 
ଜାତହ�ୋଇଛ,ି ତାହା ଦୂର କରିଦଅି। ତୁମର ସ୍ତନଜଘନଦ୍ୱାରା ଆକ୍ରାନ୍ତ ମ�ୋ’ ଅନ୍ତଃକରଣରେ ଅନ୍ୟ ନାୟିକାର ଚନି୍ତା ମଧ୍ୟ 

ପ୍ରବେଶ କରିପାରିବନାହିଁ। କେବଳ ତୁମରି ଚନି୍ତାରେ ଅନଙ୍ଗ ମ�ୋର ଅନ୍ତରକ ପ୍ରବେଶ କରିବାରେ ସକ୍ଷମ ହ�ୋଇଛ।ି 
ଏଣୁ ମନରୁ ବୃଥା ଆଶଙ୍କା ଦୂରକରି, ମ�ୋତେ ଆଲିଙ୍ଗନକର। ତୁମର କଠିନ ପୟ�ୋଧର ଯୁଗଳର ସଂସ୍ପର୍ଶରେ ମ�ୋ’ 

ଅନ୍ତରର ଅନଧିକାର ପ୍ରବେଶ କରିଥିବା ଅନଙ୍ଗ ମଧ୍ୟ ଦୂର ହ�ୋଇଯାଉ।

Give up vain apprehension. A rival has no place when Your voluptuous breasts and hips 
always occupy my heart. Only the god of love is potent enough to penetrate my core.  

As I press Your heavy breasts, let us perform the rites of love.



ବ୍ୟଥୟତ ିବୃଥା ମ�ୌନଂ ତନ୍ୱି ପ୍ରପଞ୍ଚୟ ପଞ୍ଚମଂ ତରୁଣୀ
ମଧୁରାଳାପ�ୈସ୍ତାପଂ ବନି�ୋଦୟ ଦୃଷ୍ଟିଭିଃ।

ସୁମୁଖି ବମିୁଖୀ-ଭାବଂ ତାବଦ୍‌ବମିୁଞ୍ଚ ନ ମୁଞ୍ଚ ମାଂ
ସ୍ୱୟମତଶିୟ ସ୍ମିଗ୍ଧୋ ମୁଗ୍ଧେ ପ୍ରିୟ�ୋଽୟମୁପସ୍ଥିତଃ।

ବଅିର୍ଥେ ମଉନ ହେବାର ସୁନ୍ଦରି! 	ପ ୀଡ଼ାକରେ ମ�ୋର ଚତି୍ତ।
ମଧୁରାଳାପ କ�ୋକଳି ବାଣୀ କୁହ। 	ମ�ୋର  ସନ୍ତାପ ହେଉ ହତ।
ଲୀଳାରେ ଅବଲ�ୋକନ କର ମ�ୋତେ।	ଖେଦ ନ ରଖି ମନରେ।
ବବିଧି ପ୍ରକାରେ ମୁହିଁ ବ�ୋଲଅଛ।ି 	 ପ୍ରସନ୍ନ ହୁଅ ତୁ ମ�ୋରେ।

ହେ ତନ୍ୱି ! ତୁମେ ମ�ୌନ ରହବିା ଫଳରେ ମୁଁ ଅଧିକ ଦୁଃଖ ଅନୁଭବ କରଛ।ି ତେଣୁ ମ�ୋର ଅନୁର�ୋଧ, ପଞ୍ଚମସ୍ୱରରେ 
ମଧୁରାଳାପ କରି ଏବଂ ସ୍ନିଗ୍‌ଧ ଦୃଷ୍ଟିରେ ମ�ୋତେ ଚାହିଁ ମ�ୋ’ ମନରୁ ସନ୍ତାପ ଦୂରକର।

	ହେ  ସୁମୁଖି ! ମନରୁ ତୁମେ ବମିୁଖଭାବ ଦୂରକରି ମ�ୋ’ ମନରେ ଆନନ୍ଦ ବର୍ଦ୍ଧନକର। କନି୍ତୁ  କେବେହେଲେ 
ମ�ୋତେ ତ୍ୟାଗକରନାହିଁ। ହେ ମୁଗ୍‌ଧେ ! ଅତଶିୟ ସ୍ନେହପାଶରେ ଆବଦ୍ଧ ତୁମରି ଏହ ିପ୍ରିୟଜନ ନଜିେ ଆସ ି

ତୁମଠାରେ ଉପସ୍ଥିତ ହ�ୋଇଛ।ି

Your meaningless silence pains me. Please sing the sweet rhapsodies of love. O 
tender lass ! relieve my pain by Your loving glance. O beautiful one ! give up Your 

indifference, do not forsake me for I am deeply devoted to You. Make love to me, Your 
lover is here with You.



ବନ୍ଧୁକ-ଦ୍ୟୁ ତ-ିବାନ୍ଧବ�ୋଽୟମଧରଃ ସ୍ନିଗ୍ଧୋ ମଧୂକଛବି
ର୍ଗଣ୍ଡେ ଚଣ୍ଡି ଚକାସ୍ତି ନୀଳ-ନଳନି-ଶ୍ରୀ-ମ�ୋଚନଂ ଲ�ୋଚନମ୍।

ନାସାଭ୍ୟେତ ିତଳି-ପ୍ରସୂନ-ପଦବୀଂ କୁନ୍ଦାଭଦନ୍ତି ପ୍ରିୟେ
ପ୍ରାୟସ୍ତ୍ୱନ୍ମୁଖ-ସେବୟା ବଜିୟତେ ବଶି୍ୱଂ ସ ପୁଷ୍ପାୟୁଧଃ।

କାଳେ ତ�ୋର ବଦନକୁ ଆଶ୍ରେ କରି ବଶି୍ୱ ଜଣିିଲା ମଦନ।
ପୁନରପ ଥ�ୋଇ ପୁଷ୍ପପଞ୍ଚବାଣ ପାଶେ କରେ ଭୃତ୍ୟପଣ।

ଅଧର ବଧୁଲୀ ପୁଷ୍ପଜ୍ୟୋତ ିଗଣ୍ଡ ଶ�ୋଭେ ମଧୁକର ଆଭା।
ନୀଳମି ନଳନି ଲ�ୋଚନ ଲାବଣ୍ୟ ନାସା ତଳିପୁଷ୍ପ ଶ�ୋଭା।

ଦଶନ କୁନ୍ଦକଳକିା ପ୍ରାୟ ଦେଖି ଶଙ୍କା ପାଏ ପଞ୍ଚଶର।
ତ୍ରିଭୁବନ ଜୟ କରିବ ଲଭି ତ�ୋ ମୁଖଶ�ୋଭା ନାରୀବର।

ହେ କ�ୋପନଶୀଳେ ! ତୁମର ଓଷ୍ଠ ଓ ଅଧର ବଧୁଲୀଫୁଲ ପରି ରକ୍ତବର୍ଣ୍ଣ ଦେଖାଯାଉଛ।ି ତୁମର ଗଣ୍ଡଦେଶ ମହୁଲ 
ଫୁଲର ଶ�ୋଭା ଧାରଣ କରିଛ।ି ହେ ପ୍ରିୟେ ! ତୁମର ସଜଳ ନୟନଯୁଗଳର କାନ୍ତି ନୀଳ�ୋତ୍ପଳର ସ�ୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ ତରିସ୍କାର 

କରଛ।ି ତୁମ ନାସା ତଳିଫୁଲପରି ମନ�ୋଜ୍ଞ ହ�ୋଇଛ।ି ହେ କୁନ୍ଦଦନ୍ତୀ ପ୍ରିୟେ ! କେବଳ ତୁମରି ମୁଖମଣ୍ଡଳ ସଦୃଶ 
ପାଞ୍ଚଗ�ୋଟ ିପୁଷ୍ପ ରୂପକ ଶର ଲାଭ କରି ପୁଷ୍ପାୟୁଧ କନ୍ଦର୍ପ ବଶି୍ୱବଜିୟ ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେଉଛ।ି ଅର୍ଥାତ ତୁମ ମୁଖମଣ୍ଡଳ 

ଏତେ ସୁନ୍ଦର ଯେ, ତାକ ଦେଖିଲେ ଯେ କ�ୌଣସି ରସିକର ହୃଦୟ କାମବାଣରେ ବଦିୀର୍ଣ୍ଣ ହ�ୋଇଯିବ।

O angry goddess ! Your moist lips glow like crimson autumn blossoms. Your cheeks 
shine in a purple hue. Your eyes exceed the beauty of gleaming blue lotuses. Your nose 
is as pretty as the sesame flowers. Your teeth are as white as jasmine. It seems the god 

of love conquers the world with the armoury of Your face.



ଦୃଶ�ୌ ତବ ମଦାଳସେ ବଦନମିନ୍ଦୁସନ୍ଦୀପନଂ
ଗତରି୍ଜନ-ମନ�ୋରମା ବଜିତି-ରମ୍ଭମୂରୁ-ଦ୍ୱୟମ୍।
ରତସି୍ତବ କଳାବତୀ ରୁଚରି-ଚତି୍ରଲେଖେ ଭ୍ରୂବା-

ବହ�ୋ ବବୁିଧ-ଯ�ୌବତଂ ବହସି ତନ୍ୱି ପଥୃ୍ୱୀଗତା।

ଅବନୀରେ ଜନ୍ମ ସ୍ୱର୍ଗ ଅପସରୀବୃନ୍ଦ ପ୍ରାୟ ଦଶିେ ଆଭା। 
ଯାହାର ଯେତେକ ଉତ୍ତମ ଗୁଣରେ ଘେନଲୁି କ ିସର୍ବଶ�ୋଭା।
ଗମନ ତ�ୋର ଜନମନ ମ�ୋହଇ, ମନ�ୋରନ ଚାର ଗତ।ି 
ବପିରୀତ ରମ୍ଭା ଉରୁଯୁଗଳକୁ, ରମ୍ଭା ଦେଖି ପାଏ ଭ୍ରାନ୍ତି।
ମଦଭରେ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଅଳସ ଦୃଷ୍ଟି ଯା ମଦାଳସା ଏହା ଭାବ। 

ବଦନ ତ�ୋହର ଅକଳଙ୍କ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଇନ୍ଦୁବତ ପ୍ରିୟଭାବ।
ସୁନ୍ଦର ଭ୍ରୂଲତା ସୁରେଖିତ ତ�ୋର, ଭୂରୁ ଚତି୍ରରେଖାବତୀ।
ରତରିସ କାଳେ ଅଟୁ ସୁକୁଶଳା ତେଣୁ ରମ୍ୟା କଳାବତୀ।
ଏମନ୍ତ ସକଳ ଗୁଣେ ସୁରଭିତା ସୁରସୁନ୍ଦରୀ ତୁ ବାମା। 

ମର୍ତ୍ତ୍ୟେ ଜନମିଛୁ ମ�ୋ ପ୍ରାଣ ମିତଣି ହେବାକ ମ�ୋ ମନ�ୋରମା।

ହେ ମାନମୟୀ ! ତୁମର ନୟନ ଯୁଗଳ ସର୍ବଦା ଆନନ୍ଦରେ ଅଳସାୟିତ ହ�ୋଇଛ।ି ତୁମର ମୁଖ-ସୁଷମା ପୂର୍ଣ୍ଣିମାଚାନ୍ଦର 
ଉଜ୍ଜ୍ୱଳତାକ ବଳପିଡ଼ିଛ।ି ତୁମର ଗତ ିଅତ୍ୟନ୍ତ ମନ�ୋରମ ହ�ୋଇଛ।ି ହେ ପ୍ରିୟେ ! ତୁମର ଜଙ୍ଘ ଓଲଟରମ୍ଭାକ ପରାଭୂତ 
କରଛ।ି ହେ ମୁଗ୍‌ଧେ ! ତୁମର ରତକିେଳ-ିକ�ୌତୁକ ଅତ୍ୟନ୍ତ କଳାପୂର୍ଣ୍ଣ ଏବଂ ତୁମ ଭୂରୁ ଯୁଗଳ ମନ�ୋରମ ଚତି୍ରଲେଖା 

ପରି ଶ�ୋଭାପାଉଛ।ି ଆଗ�ୋ ତନୁପାତଳ ି! ତୁମେ ପଥୃିବୀରେ ବଚିରଣ କରଥିଲେ ହେଁ, ସୁରସୁନ୍ଦରୀ ମଦାଳସା, 
ମନ�ୋରମା, ରମ୍ଭା, କଳାବତୀ ଓ ଚତି୍ରଲେଖାଙ୍କୁ  ମଧ୍ୟ ସ�ୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟରେ ପରାଭୂତ କରଛ।

Your eyes are lazy as if You are drunk with wine. Your face glows like the moonlight 
nymph Indumatī. Your gait is as pleasant as Manorama’s. Your thighs beat inverted 

banana plant in shapeliness. Your skill in love-making matches Kaḷāvatī’s. Your brows 
are like Citralekhā’s. O frail one ! though You walk on earth You excel in beauty all 

these heavenly nymphs.


